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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Р
	З
	3
	9


Дисциплина: 
(код и наименование)
Превод на текстове от деловата сфера – I част
Преподавател: гл. ас. Д-р Владимир Манчев 
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	15

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	15

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	10

	
	Самостоятелни преводи 
	35

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	45

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Текуща работа
	10

	2. 
	Тестова проверка 
	10

	3. 
	Самостоятелна работа (домашни преводи; съставяне на документи) 
	10

	4. 
	Самостоятелна писмена разработка на един от въпросите за изпита
	

	5. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20

	6. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно 
	50

	7. 
	Изпит
	

	Анотация на учебната дисциплина:

	Дисциплината “Превод на текстове от деловата сфера” е предназначена за студентите от преводаческия профил на специалността „Руска филология”. Студентите се запознават с основните теоретични положения в областта на превода на различен тип делови текстове, със спецификата на предаването на термините при превода, с изискванията за адекватност между изходния и преводния текст и начините за постигането й. Дисциплината цели да даде на студентите специализирана преводаческа квалификация при превода на посочения вид текстове. 
Първата част на дисциплината “Превод на текстове от деловата сфера” е предимно теоретично ориентирана, но се предвиждат тематични дискусии в часовете и различни видове самостоятелна работа (самостоятелни преводи и т.н.), т.к. дисциплината през първия семестър завършва с текуща оценка.
Поради ограничения брой часове голямо значение се отдава на самостоятелната работа на студентите – задължителни преводи на текстове, съставяне на документи и под., което оказва и съответното влияние върху формирането на текущата оценка.


	Предварителни изисквания:

	Владеене на руски език на ниво В2, мотивация за изучаването на дисциплината “Превод на текстове от деловата сфера”.



	Очаквани резултати:

	След завършването на курса студентите трябва: 

1. да познават образците на основните документи, принадлежащи към официално-деловия стил и характерните особености на този функционален стил; 
2. да могат правилно да съставят различни видове делови писма, оферти, договори и др.;

3. да придобият съответните компетенции, необходими за перевода на текстове от официално-делови характер (делови писма, контракти и т.д.).




Учебно съдържание 
Лекции
	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Общие сведения об официально-деловом стиле и его характеристика. Деловая документация. Жанровая дифференциация официально-делового текста.
	1 ч.

	2
	Стандартизация и унификация выразительных средств официально-деловых документов (ОДД). Специфика речевой коммуникации в официально-деловой сфере. Социокультурная и речевая компетенция.
	2 ч. 

	3
	Лексико-семантические особенности ОДД и их отражение в переводе. 
	3 ч. 

	4
	Аббревиатуры и сокращения в российских и болгарских деловых документах и их перевод. Аббревиатуры и сокращения как межъязыковые омонимы. 
	1 ч.

	5
	Термины и номенклатурные наименования в ОДД и их перевод. Лингвистические требования, предъявляемые к терминологии. Особенности передачи терминов (при переводе с русского на болгарский и с болгарского на русский язык).
	3 ч. 

	6
	Грамматические особенности ОДД и их отражение при переводе. Передача отглагольных существительных при переводе с русского на болгарский и с болгарского на русский язык.
	3 ч. 

	7
	Синтаксические особенности ОДД и их отражение при переводе. Перевод причастных и деепричастных оборотов.
	2 ч. 


Упражнения 
	№
	Тема:
	Хорариум

	
	
	 

	
	
	

	
	
	 

	
	
	 

	
	
	 


Конспект за изпит

Дисциплината завършва с текуща оценка
	№
	Въпрос

	1
	Особенности официально-делового стиля. Стандартизация и унификация выразительных средств официально-деловых текстов. Жанровая дифференциация официально-делового текста. Оформление официально-делового документа.

	2
	Коммуникация в деловой сфере, прагматический и лингвистический аспекты. Национальные особенности коммуникации в деловой сфере. Стиль и язык деловой корреспонденции. 

	3
	Языковые особенности официально-делового текста. Лексико-семантические особенности, норма и ошибки.

	4
	Грамматические особенности официально-делового текста. Перевод отглагольных существительных с русского на болгарский и с болгарского на русский язык.

	5
	Синтаксические особенности официально-делового текста в русском и болгарском языке.

	6
	Передача терминов при переводе с русского на болгарский и с болгарского на русский язык.

	7
	Особенности языка договоров, контрактов.

	8
	Виды речевых ошибок в деловых текстах. 

	9
	Дипломатические документы (виды и структура) и их перевод.

	10
	Административно-канцелярский тип официально-деловых документов и их перевод.

	11
	Особенности юридических документов и их перевод.

	12
	Составляющие профессиональной компетентности переводчика официально-деловых текстов. Статус присяжного переводчика в Болгарии и в России. 
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гл. ас. д-р Владимир Манчев
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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